Приспособлен ли русский язык для вежливого общения?
           Размышляя над темой сочинения, я вспомнила высказывание В.Шефнера «Словом можно убить, словом можно спасти, словом можно полки за собой повести…», и невольно задумалась. А ведь, действительно так. Словом можно обрадовать человека или обидеть, сделать больно или воскресить. Как говорил когда- то Эзоп: «Язык - самое худшее и самое лучшее блюдо». В каждом языке, я думаю, есть вежливые слова и грубые. Русский язык очень красивый, звучный и гибкий. И в нем много слов для вежливого общения. Испокон веков повелось, что русские богаты, щедры, гостеприимны и вежливы. Вспомним слова Библии: «Злословят нас, мы благословляем; гонят нас, мы терпим» 
       В нашем повседневном быту мы часто используем различные слова этикета: здравствуйте, пожалуйста, будьте добры, позвольте и т. д. Как приятно, когда заходишь, например, в магазин или в библиотеку и совсем незнакомый человек говорит: «Здравствуйте!»- и обращается с тобой на вы, хотя тебе всего-то тринадцать лет. А вслед слышишь: «Пожалуйста!»- заходите еще. Обратимся к этимологии этих слов. Что же они обозначают? Здравствуйте, то есть желание другому человеку здоровья, долгих лет жизни.  Пожалуйста- от слова жаловать, что значит дарить, облагодетельствовать. В русском языке вежливость выражается собственно - лингвистическими (лексико-фразеологическими, словообразовательными, морфологическими, синтаксическими, фонетическими, орфографическими, графическими) средствами. Вспомним, например, слова с уменьшительно- ласкательными суффиксами: зайчик, миленький, доченька, мамочка, молодушка и т.д. Как тут не улыбнешься после таких слов. И на душе становится теплее. Все имена собственные в русском языке пишутся с заглавной буквы, чем не вежливость?! Многие пословицы русского языка учат вежливости: «В чужом доме не будь приметлив, а будь приветлив», «От учтивых слов язык не отсохнет». На морфологическом уровне главными компонентами модели вежливости являются местоимение Вы (вас, вам, вами, о вас), ваш (ваша, ваше, ваши и др.), формы множественного числа глаголов и кратких прилагательных при обращении к одному лицу. Например, принесите пожалуйста, возьмите и т. д. На синтаксическом уровне значение категории вежливости появляется в зависимости от места обращения в структуре модели вежливости, отсутствии семантического согласования в числе между обращением и местоимением Вы, между обращением и формой числа глагола (или краткого прилагательного); в перформативности предложений, используемых для выражения этикетных форм. Обратимся, например, к бессмертной гоголевской фразе "И какой же русский не любит быстрой езды? " стала крылатой именно потому, что была облечена писателем в форму риторического вопроса. вряд ли была бы она столь известной, избери автор форму повествовательного предложения: Всякий русский любит быструю езду.
[bookmark: _GoBack]           Таким образом, я считаю, что русский язык приспособлен для вежливого общения.
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